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L’auteur fait remarquer que la proposition vise à
réparer un oubli de la loi du 19 décembre 1980, qui
modifie l’arrêté royal no 78.

De indienster merkt op dat het voorstel de
rechtzetting betreft van een vergetelheid in de wet
van 19 december 1990, die het koninklijk besluit
nr. 78 heeft gewijzigd.

L’arrêté royal no 78 donne aux pharmaciens la
possibilité de confier, dans des conditions détermi-
nées, l’exécution de certains actes techniques à des

Het koninklijk besluit nr. 78 biedt apothekers de
mogelijkheid onder zekere voorwaarden bepaalde
technische handelingen aan helpers toe te vertrou-
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auxiliaires. Les médecins peuvent eux aussi confier,
sous leur propre responsabilité, l’exécution de
certains actes à des personnes exerçant une profes-
sion paramédicale.

wen. Ook geneesheren kunnen op hun eigen
verantwoordelijkheid paramedici belasten met
bepaalde handelingen.

L’objet de la proposition est d’étendre cette possi-
bilité aux licenciés en sciences chimiques ou aux
pharmaciens qui sont habilités à effectuer les
analyses de biologie clinique et qui sont également
obligés de faire appel à des collaborateurs technique-
ment qualifiés.

Het voorstel heeft tot doel deze mogelijkheid uit te
breiden tot licentiaten in de scheikunde of apothe-
kers die gemachtigd zijn verstrekkingen van kli-
nische biologie te verrichten en die ook genoodzaakt
zijn een beroep te doen op technisch geschoolde
medewerkers.

Le ministre de la Santé publique peut se rallier à la
proposition, qui comble en effet un vide juridique en
permettant aux pharmaciens et aux licenciés en
sciences chimiques de confier, dans le secteur de la
biologie clinique, des missions à des collaborateurs
techniquement qualifiés.

De minister van Volksgezondheid kan zich
aansluiten bij het voorstel, dat inderdaad een juri-
dische leemte opvult door apothekers en licentiaten
in de scheikundige wetenschappen in de sector van
klinische biologie de mogelijkheid te bieden, op-
drachten te geven aan technisch geschoolde mede-
werkers.

Néanmoins, il souhaite insister sur le fait que le
texte ne concerne que les licenciés et les pharmaciens
«qui sont habilités à effectuer les analyses de biolo-
gie clinique». Cela signifie qu’ils ont dû suivre une
formation spécifique, qui comprend cinq ans de
stage dans les trois domaines de la biologie clinique,
à savoir la biologie médicale, la microbiologie et
l’hématologie.

Hij wenst evenwel te beklemtonen dat de tekst
alleen betrekking heeft op licentiaten en apothekers
«die gemachtigd zijn verstrekkingen van klinische
biologie te verrichten». Dit betekent dat zij de speci-
fieke vorming moeten hebben doorlopen, die vijf
jaar stage omvat in de drie domeinen van de kli-
nische biologie, namelijk de medische scheikunde,
de microbiologie en de hematologie.

Ensuite, le ministre indique que l’on ne pourra
appliquer la loi modifiée qu’après avoir recueilli
l’avis de la commission technique des professions
paramédicales. Il convient en outre qu’un arrêté
royal fixe la liste des actes, la manière dont ils
doivent être effectués ainsi que les conditions de
qualification requises pour les personnes qui exer-
cent une profession paramédicale.

De minister wijst er vervolgens op dat deze wets-
wijziging slechts in de praktijk kan worden gebracht
nadat het advies van de Technische Commissie voor
de paramedische beroepen werd ingewonnen.
Tevens dient in een koninklijk besluit de lijst van de
handelingen, de wijze waarop ze worden uitgevoerd
en de kwalificatievoorwaarden vereist van de beoe-
fenaars van een paramedisch beroep, te worden
vastgesteld.

À une question d’un membre relative à ce qui
précède, le ministre répond encore que le texte est
applicable à tous les laboratoires de biologie clinique
reconnus et donc pas seulement aux laboratoires des
hôpitaux, comme le suggère l’intitulé de la proposi-
tion.

Op de vraag terzake van een lid antwoordt de
minister nog dat de tekst van toepassing is op alle
erkende laboratoria voor klinische biologie en dus
niet alleen die in de ziekenhuizen, zoals het opschrift
van het voorstel suggereert.

Les articles 1er à 5, ainsi que l’ensemble de la
proposition de loi sont adoptés à l’unanimité des
10 membres présents.

De artikelen 1 tot en met 5, evenals het voorstel in
zijn geheel worden aangenomen bij eenparigheid
van de 10 aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

La Rapporteuse, La Présidente.

Nadia MERCHIERS. Lydia MAXIMUS.

De Rapporteur, De Voorzitter,

Nadia MERCHIERS. Lydia MAXIMUS.
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TEXTE ADOPTÉ
PAR LA COMMISSION

DES AFFAIRES SOCIALES

TEKST AANGENOMEN
DOOR DE COMMISSIE VOOR DE
SOCIALE AANGELEGENHEDEN

——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’arti-
cle 78 de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 5, § 2, de l’arrêté royal no 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice de l’art de
guérir, de l’art infirmier, des professions paramédi-
cales et aux commissions médicales est complété par
les alinéas suivants :

Artikel 5, § 2, van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
geneeskunst, de verpleegkunde, de paramedische
beroepen en de geneeskundige commissies, wordt
aangevuld met de volgende leden:

«Le Roi peut, conformément aux dispositions de
l’article 46bis, § 2, fixer les conditions dans lesquelles
les pharmaciens et les licenciés en sciences chimiques
qui sont habilités à effectuer les analyses de biologie
clinique peuvent, sous leur propre responsabilité et
contrôle, confier à des personnes exerçant une
profession paramédicale l’exécution de certains actes
relatifs à la biologie clinique.

«De Koning kan, overeenkomstig artikel 46bis,
§ 2, de voorwaarden bepalen waaronder de apothe-
kers en de licentiaten in de scheikundige weten-
schappen, die gemachtigd zijn om de analyses van
klinische biologie te verrichten, op eigen verant-
woordelijkheid en onder eigen toezicht, personen
die een paramedisch beroep uitoefenen kunnen
belasten met het verrichten van bepaalde handelin-
gen die betrekking hebben op de klinische biologie.

La liste de ces actes, les modalités de leur exécu-
tion ainsi que les conditions de qualification que
doivent remplir les titulaires d’une profession para-
médicale sont arrêtées par le Roi conformément aux
dispositions de l’article 46bis, § 2.»

De lijst van die handelingen, de wijze waarop ze
worden uitgevoerd, alsook de kwalificatievoorwaar-
den vereist van die beoefenaars van een parame-
dische beroep, worden vastgesteld door de Koning,
eveneens overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 46bis, § 2.»

Art. 3 Art. 3

Aux articles 22, 2o, 38, § 1er, 2o, b) et d), 39, 5o, et
50, § 4, du même arrêté royal, les mots « l’article 5,
§ 1er» et « l’article 5, § 1er, alinéa 1er» sont complétés
par les mots «et § 2, alinéa 3».

In de artikelen 22, 2o, 38, § 1, 2o, b) en d), 39, 5o,
en 50, § 4, van hetzelfde koninklijk besluit, worden
de woorden «artikel 5, § 1, eerste lid» en «artikel 5,
§ 1» telkens aangevuld met de woorden «en § 2,
derde lid».

Art. 4 Art. 4

Aux articles 35ter, 38, § 1er, 2o, c), et 46, § 1er, du
même arrêté royal, les mots «article 5, § 2» sont
complétés par les mots «, alinéa 1er,».

In de artikelen 35ter, 38, § 1, 2o, c) en 46, § 1, van
hetzelfde koninklijk besluit, worden de woorden
«artikel 5, § 2» telkens aangevuld met de woorden
«eerste lid».

Art. 5 Art. 5

À l’article 46bis, § 2, du même arrêté royal, les
mots «5, § 2, alinéas 3 et 4» sont insérés entre les
mots «aux articles 5, § 1er, alinéas 1er et 3» et les
mots «6 et 23, § 1er».

In artikel 46bis, § 2, van hetzelfde koninklijk
besluit worden de woorden «5, § 2, leden 3 en 4»
ingevoegd tussen de woorden « in de artikelen 5, § 1,
leden 1 en 3» en de woorden «6 en 23, § 1».

50.957 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


